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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 159/2007 AL COMISIEI

din 19 februarie 2007

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite
fructe și legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 3223/94 al Comisiei din
21 decembrie 1994 de stabilire a normelor de aplicare a
regimului de import pentru fructe și legume (1), în special
articolul 4 alineatul (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 3223/94 prevede, ca urmare a
rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către
Comisie a sumelor forfetare la import din țările terțe,
pentru produsele și termenele menționate în anexa
acestuia.

(2) În conformitate cu criteriile menționate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile prevăzute
în anexa la prezentul regulament,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Sumele forfetare la import prevăzute la articolul 4 din Regu-
lamentul (CE) nr. 3223/94 sunt stabilite așa cum este indicat în
tabelul din anexă.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 20 februarie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO20.2.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 51/1

(1) JO L 337, 24.12.1994, p. 66. Regulament, astfel cum a fost
modificat ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 386/2005
(JO L 62, 9.3.2005, p. 3).



ANEXĂ

la Regulamentul Comisiei din 19 februarie 2007 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

(Cod NC) Codul țărilor terțe (1) Suma forfetară la import

0702 00 00 IL 125,9
MA 48,8
SN 37,2
TN 139,0
TR 162,7
ZZ 102,7

0707 00 05 JO 190,5
SN 141,3
TR 167,1
ZZ 166,3

0709 90 70 MA 41,2
TR 118,3
ZZ 79,8

0805 10 20 CU 34,2
EG 46,6
IL 58,9
MA 44,3
TN 53,7
TR 61,2
ZZ 49,8

0805 20 10 IL 103,7
MA 93,1
ZZ 98,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

AR 110,7
EG 64,3
IL 69,6
MA 127,6
TR 65,6
ZZ 87,6

0805 50 10 EG 53,6
TR 57,3
ZZ 55,5

0808 10 80 CA 99,2
CN 81,6
US 110,2
ZZ 97,0

0808 20 50 AR 89,0
CN 47,5
US 105,7
ZA 88,9
ZZ 82,8

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 160/2007 AL COMISIEI

din 15 februarie 2007

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura Combinată

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului
din 23 iulie 1987 privind Nomenclatura tarifară și statistică și
Tariful Vamal Comun (1), în special articolul 9 alineatul (1) litera
(a),

întrucât:

(1) Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii
Combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87,
este necesară adoptarea unor măsuri privind clasificarea
mărfurilor menționate în anexa la prezentul regulament.

(2) Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a stabilit normele
generale de interpretare a Nomenclaturii Combinate.
Aceste norme se aplică, de asemenea, oricărei alte
nomenclaturi care se bazează integral sau parțial pe
această nomenclatură sau care adaugă acesteia orice fel
de subdiviziuni suplimentare și care este stabilită prin
dispoziții comunitare specifice, în vederea aplicării de
măsuri tarifare sau de altă natură referitoare la
schimbul de mărfuri.

(3) În temeiul acestor norme generale, mărfurile descrise în
coloana 1 a tabelului prevăzut în anexa la prezentul
regulament trebuie clasificate la codurile NC indicate în
coloana 2, în conformitate cu explicațiile indicate în
coloana 3 a respectivului tabel.

(4) Se dovedește adecvată prevederea posibilității invocării în
continuare de către titular, pentru o perioadă de trei luni,
a informațiilor tarifare obligatorii furnizate de autoritățile
vamale ale statelor membre în ceea ce privește clasificarea
mărfurilor în Nomenclatura Combinată care nu sunt
conforme cu dispozițiile prezentului regulament, în
conformitate cu dispozițiile articolului 12 alineatul (6)
din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului din
12 octombrie 1992 de instituire a Codului Vamal
Comunitar (2).

(5) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt în
conformitate cu avizul Comitetului Codului Vamal,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Mărfurile descrise în coloana 1 a tabelului prevăzut în anexă
sunt clasificate în Nomenclatura Combinată la codurile NC
indicate în coloana 2 a tabelului respectiv.

Articolul 2

Informațiile tarifare obligatorii furnizate de autoritățile vamale
ale statelor membre, care nu sunt conforme cu prevederile
prezentului regulament, pot fi invocate în continuare, pentru
o perioadă de trei luni, în conformitate cu dispozițiile articolului
12 alineatul (6) din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92.

Articolul 3

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 15 februarie 2007.

Pentru Comisie
László KOVÁCS

Membru al Comisiei

RO20.2.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 51/3

(1) JO L 256, 7.9.1987, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1930/2006 (JO L 406,
30.12.2006, p. 9).

(2) JO L 302, 19.10.1992, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 al Consiliului (JO
L 363, 20.12.2006, p. 1).



ANEXĂ

Descrierea mărfurilor
Clasificare

(Cod NC)
Argumentarea clasificării

(1) (2) (3)

Produsul reprezintă un lichid brun închis,
limpede, cu miros aromatic de plante și cu
gust amar de plante. Titrul alcoolic volumic
este de 43 % vol.

Produsul este un amestec de 32 de tipuri de
extracte de plante medicinale, aditivat cu
extract de caramel, apă și alcool (96 % vol.).
Printre altele, sunt utilizate pentru fabricarea
produsului următoarele ingrediente:

— curcuma zedoaria (Radix Zedoariae)

— mojdrean (Fraxinus ornus) (Manna)

— angelică (Radix Angelicae)

— carlină (Radix Carlinae)

— mir (Myrrha)

— camfor (Camphora)

— șofran (Flos Croci)

Conform informațiilor de pe ambalaj, este reco-
mandată administrarea produsului în cantități
mici (câte o linguriță dimineața și seara, diluat
sau nu în apă, ceai sau suc)

Produsul este prezentat într-o sticlă de 500 ml
și este utilizat direct ca o băutură.

2208 90 69 Clasificarea este determinată de dispozițiile
Regulilor Generale nr. 1 și 6 de interpretare a
NC, nota complementară 1(b) de la capitolul 30
al NC și de textul poziției 2208, al subpoziției
2208 90 și al codului tarifar 2208 90 69.

Produsul nu poate fi considerat un medicament
de la capitolul 30. Nici eticheta, nici instruc-
țiunile de utilizare din ambalaj nu conțin
informații referitoare la substanțele active sau
la concentrația substanței(lor) active. Sunt
menționate numai cantitatea și tipul plantelor
sau părților de plante. În consecință condițiile
din nota 1(b) de la capitolul 30 nu sunt înde-
plinite.

Produsul este o băutură spirtoasă clasificată la
poziția 2208 care are caracteristicile unui
supliment alimentar destinat a menține o stare
de sănătate bună sau în general starea de bine,
fabricat pe bază de extracte din plante (a se
vedea nota explicativă la Sistemul armonizat
aferentă poziției 2208, al treilea alineat,
punctul 16).

ROL 51/4 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 20.2.2007



REGULAMENTUL (CE) NR. 161/2007 AL COMISIEI

din 15 februarie 2007

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura Combinată

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului
din 23 iulie 1987 privind Nomenclatura tarifară și statistică și
Tariful Vamal Comun (1), în special articolul 9 alineatul (1) litera
(a),

întrucât:

(1) Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii
Combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87,
este necesară adoptarea unor măsuri privind clasificarea
mărfurilor menționate în anexa la prezentul regulament.

(2) Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a stabilit normele
generale de interpretare a Nomenclaturii Combinate.
Aceste norme se aplică, de asemenea, oricărei alte
nomenclaturi care se bazează integral sau parțial pe
această nomenclatură sau care adaugă acesteia orice fel
de subdiviziuni suplimentare și care este stabilită prin
dispoziții comunitare specifice, în vederea aplicării de
măsuri tarifare sau de altă natură referitoare la
schimbul de mărfuri.

(3) În temeiul acestor norme generale, mărfurile descrise în
coloana 1 a tabelului prevăzut în anexa la prezentul
regulament trebuie clasificate la codurile NC indicate în
coloana 2, în conformitate cu explicațiile indicate în
coloana 3 a respectivului tabel.

(4) Se dovedește adecvată prevederea posibilității invocării în
continuare de către titular, pentru o perioadă de trei luni,
a informațiilor tarifare obligatorii furnizate de autoritățile
vamale ale statelor membre în ceea ce privește clasificarea
mărfurilor în Nomenclatura Combinată care nu sunt
conforme cu dispozițiile prezentului regulament, în
conformitate cu dispozițiile articolului 12 alineatul (6)
din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului din
12 octombrie 1992 de instituire a Codului Vamal
Comunitar (2).

(5) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt confor-
me cu avizul Comitetului Codului Vamal,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Mărfurile descrise în coloana 1 a tabelului prevăzut în anexă
sunt clasificate în Nomenclatura Combinată la codurile NC
indicate în coloana 2 a tabelului respectiv.

Articolul 2

Informațiile tarifare obligatorii furnizate de autoritățile vamale
ale statelor membre, care nu sunt conforme cu prevederile
prezentului regulament, pot fi invocate în continuare, pentru
o perioadă de trei luni, în conformitate cu dispozițiile articolului
12 alineatul (6) din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92.

Articolul 3

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 15 februarie 2007.

Pentru Comisie
László KOVÁCS

Membru al Comisiei

RO20.2.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 51/5

(1) JO L 256, 7.9.1987, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1930/2006 (JO L 406,
30.12.2006, p. 9).

(2) JO L 302, 19.10.1992, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 al Parlamentului
European și al Consiliului (JO L 363, 20.12.2006, p. 1).



ANEXĂ

Descrierea mărfurilor Clasificare
(Cod NC) Argumentarea clasificării

(1) (2) (3)

1. Un produs lichid pe bază de produse lactate
fermentate aditivate cu steroli de vegetali și
aromă de fructe obținuți dintr-un preparat
de fructe.

Compoziția este următoarea (procente în
greutate):

— zaharoză/sirop de glucoză 12,2

— lactoză 2,5

— proteine 2,6

— grăsimi 2,2

— steroli vegetali (esteri de stanol) 3

— grăsimi din lapte sub 0,2

— conținut de umiditate 76,9

și mici cantități de vitamine și aromatizanți.

Produsul e disponibil cu diferite arome (de
exemplu, căpșune sau portocale). Preparatul
din fructe constă într-un suc de fructe
obținut din suc concentrat aditivat cu un
stabilizator (pectină).

Produsul este prezentat în sticle de 65 ml și
e destinat direct consumului ca băutură.

2202 90 91 Clasificarea e determinată de dispozițiile
Regulilor generale nr. 1 și 6 de interpretare a
NC și de textul poziției 2202, al subpoziției
2202 90 și al codului tarifar 2202 90 91.

Fiind consumat direct ca băutură, produsul
trebuie clasificat la poziția 2202.

Produsul este exclus de la poziția 0403
deoarece esterii de stanol nu sunt substanțe de
adaos de natura celor permise pentru produsele
de la capitolul 4 (a se vedea Notele explicative
la Sistemul armonizat aferente capitolului 4,
Considerații generale, punctul I paragraful al
doilea). Deci produsul nu poate fi considerat
un iaurt lichid aromatizat sau aditivat cu
fructe sau cu cacao care s-ar clasifica la
poziția 0403.

Clasificarea la poziția 1901 este exclusă pentru
că produsul prezintă caracteristicile unei băuturi
în sensul capitolului 22 (a se vedea nota expli-
cativă la Sistemul armonizat aferentă poziției
1901 punctul III paragraful al doilea.

2. Produsul cu următoarea compoziție
(procente în greutate):

— iaurt (conținut de grăsime din
lapte de 0,1 % în greutate)

76

— preparat de aloe vera
aromatizat

22

— zahăr 2

Produsul are culoare alb-verzuie. Consistența
este cea a unui iaurt obișnuit. Bucăți de aloe
vera sunt vizibile în produs.

Produsul este prezentat în recipiente de
150 g.

1901 90 91 Clasificarea e determinată de dispozițiile
Regulilor generale nr. 1 și 6 de interpretare a
NC și de textul poziției 1901, al subpoziției
1901 90 și al codului tarifar 1901 90 91.

Aloe vera nu este un fruct în sensul capitolului
8, ci o plantă de la capitolul 6. Deci produsul
nu satisface textul poziției 0403.

Preparatele alimentare pe bază de produse
lactate sunt excluse din capitolul 4 [a se vedea
nota explicativă la Sistemul armonizat aferentă
capitolului 4, Considerații generale, punctul I
ultimul paragraf, litera (a)].

Produsul se clasifică la poziția 1901 deoarece
conține pe lângă constituenți naturali ai laptelui
și unele ingrediente de natura celor nepermise
la pozițiile de la 0401 la 0404 (a se vedea nota
explicativă la Sistemul armonizat aferentă
poziției 1901 punctul III primul paragraf).
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REGULAMENTUL (CE) NR. 162/2007 AL COMISIEI

din 19 februarie 2007

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 2003/2003 al Parlamentului European și al Consiliului cu
privire la îngrășăminte, în sensul adaptării anexelor I și IV ale acestuia la progresul tehnic

(Text cu relevanță pentru SEE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 al Parla-
mentului European și al Consiliului din 13 octombrie 2003
cu privire la îngrășăminte (1), în special articolul 31 alineatul (3),

întrucât:

(1) Secțiunea E a anexei I la Regulamentul (CE) nr.
2003/2003 specifică acele tipuri de îngrășăminte cu
oligoelemente anorganice, care pot fi desemnate ca
„îngrășăminte CE” în conformitate cu articolul 3 din
acel regulament. Lista include un număr de îngrășăminte
în care oligoelementul este combinat chimic cu un agent
de chelatare. Tabelul E.3.1 din anexă furnizează o listă cu
agenții de chelatare autorizați.

(2) Specificarea tipului de îngrășământ în conținutul căruia
fierul este oligoelementul chelat permite utilizarea fie a
unui singur agent de chelatare autorizat, fie a unui
amestec al acestora, cu condiția ca fracțiunea chelată să
poată fi cuantificată prin intermediul metodei descrise în
standardul european EN 13366, iar agenții de chelatare
individuali din amestec să poată fi identificați separat și
cuantificați în conformitate cu EN 13368.

(3) Se recomandă actualizarea a trei aspecte legate de dispo-
zițiile privind îngrășământul cu oligoelemente pe bază de
fier care conține fier chelat. În primul rând, pentru a
clarifica faptul că cel puțin 50 % din proporția de fier
solubil în apă trebuie să fie chelată cu ajutorul agenților
de chelatare autorizați. În al doilea rând, pentru a
specifica faptul că un agent de chelatare autorizat poate
fi menționat în denumirea tipului de îngrășământ, numai
dacă acesta chelează cel puțin 1 % din proporția de fier
solubil în apă. În al treilea rând, pentru a generaliza
trimiterea la standardele europene, cu scopul de a
permite utilizarea și a altor standarde europene.

(4) Denumirile chimice ale agenților de chelatare autorizați
enumerați în secțiunea E.3.1 a anexei I la Regulamentul
(CE) nr. 2003/2003 au rolul de a face diferențierea între
anumiți izomeri ai aceleiași substanțe într-o manieră
descriptivă. Având în vedere că există diverse nomen-

claturi uzuale folosite de comunitatea științifică pentru
aceste substanțe, apare și riscul unei identificări eronate.
În vederea asigurării identificării fără ambiguități a
agenților de chelatare, se recomandă ca numerele CAS
(Serviciul de catalogare a chimicalelor din cadrul
Societății Chimice Americane) corespunzătoare, care
identifică în mod unic diferiții izomeri ai agenților de
chelatare, să fie furnizate pentru fiecare înregistrare din
anexă. De aceea se recomandă eliminarea a trei izomeri ai
agenților de chelatare, care nu pot fi identificați fără
ambiguități prin numărul CAS.

(5) Se recomandă utilizarea unei nomenclaturi mai
consecvente pentru agenții de chelatare, iar mențiunea
potrivit căreia agenții de chelatare trebuie să se se
conformeze legislației comunitare ar trebui să fie mai
exactă.

(6) Anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 furnizează
descrieri detaliate ale metodelor de analiză care vor fi
utilizate pentru măsurarea conținutului de nutrienți al
„îngrășămintelor CE”. Este necesar ca acele descrieri să
fie ajustate pentru a avea valori de analiză corecte.

(7) Astfel, Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 trebuie
modificat corespunzător.

(8) Măsurile prevăzute în acest regulament sunt în confor-
mitate cu avizul Comitetului înființat prin articolul 32 al
Regulamentului (CE) nr. 2003/2003,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 se modifică
în conformitate cu anexa I la prezentul regulament.

(2) Anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 se
modifică în conformitate cu anexa II la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
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(1) JO L 304, 21.11.2003, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 al Consiliului (JO
L 363, 20.12.2006, p. 1).



Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Comisie
Günter VERHEUGEN

Vicepreședinte
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2. Secțiunea E.3. se înlocuiește cu următoarele:

„E.3. Lista substanțelor organice autorizate pentru chelarea și complexarea oligoelementelor

Sunt autorizate următoarele substanțe, cu condiția ca nutrientul corespunzător chelat să corespundă cerințelor
Directivei 67/548/CEE a Consiliului (*).

E.3.1. Agenți de chelatare (**)

Acizi sau săruri de sodiu, potasiu sau amoniu din:

Numărul CAS al
acidului (***)

Acid etilendiamino tetracetic EDTA C10H16O8N2 60-00-4

Acid 2-hidroxietiletilendiamino triacetic HEEDTA C10H18O7N2 150-39-0

Acid dietilentriamino pentacetic DTPA C14H23O10N3 67-43-6

Acid etilendiamino-N, N′-di[(o-hidroxifenil) acetic] [o,o] EDDHA C18H20O6N2 1170-02-1

Acid etilendiamino-N-[(o-hidroxifenil) acetic]-N’-
[(p-hidroxifenil) acetic]

[o,p] EDDHA C18H20O6N2 475475-49-1

Acid etilendiamino-N, N′-di[(o-hidroxi-metilfenil) acetic] [o,o] EDDHMA C20H24O6N2 641632-90-8

Acid etilendiamino-N-[(o-hidroxi-metilfenil) acetic]-N′-
[(p-hidroxi-metilfenil) acetic]

[o,p] EDDHMA C20H24O6N2 641633-41-2

Acid etilendiamino-N, N′-di[(5-carboxi-2-hidroxifenil)
acetic]

EDDCHA C20H20O10N2 85120-53-2

Acid etilendiamino-N, N′-di[(2-hidroxi-5-sulfofenil)
acetic] și produsele sale de condensare

EDDHSA C18H20O12N2S2 +
n*(C12H14O8N2S)

57368-07-7 și
642045-40-7

E.3.2. Agenți de complexare:

Lista urmează să fie stabilită.

___________
(*) JO 196, 16.8.1967, p. 1.
(**) Agenții de chelatare vor fi identificați și cuantificați de standardele europene care fac referire la agenții de

chelatare menționați.
(***) Doar cu titlu informativ.”
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ANEXA II

Anexa IV, B, la Regulamentul (CE) nr. 2003/2003 se modifică după cum urmează:

1. Se modifică metoda 2, după cum urmează:

(a) Se modifică metoda 2.1, după cum urmează:

(i) punctele 4.2-4.7 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.2. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a.

4.3. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;

4.4. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2).4.5. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.6. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2).”4.7. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;

(ii) la punctul 9, tabelul 1, varianta a, se înlocuiește a doua teză cu următoarea:

„Acidul sulfuric 0,05 mol/l care se va pune în vasul de colectare: 50 ml”;

(iii) la punctul 9, tabelul 1, varianta b, se înlocuiește a doua teză cu următoarea:

„Acidul sulfuric 0,1 mol/l care se va pune în vasul de colectare: 50 ml”;

(iv) la punctul 9, tabelul 1, varianta c, se înlocuiește a doua teză cu următoarea:

„Acidul sulfuric 0,25 mol/l care se va pune în vasul de colectare: 35 ml”.

(b) La metoda 2.2.1, punctul 4.2 se înlocuiește cu următoarele:

„4.2. Acid sulfuric 0,05 mol/l”;

(c) Se modifică metoda 2.2.2 după cum urmează:

(i) punctele 4.2-4.7 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.2. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a.

4.3. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;

4.4. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).4.5. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.6. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta c (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).”;4.7. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;
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(ii) punctul 7.4 se înlocuiește cu următoarele:

„7.4. Test de control

Înainte de efectuarea analizelor, se verifică dacă aparatura funcționează corespunzător și dacă aplicarea
metodei se face corect, utilizând o porțiune din soluția de azotat de sodiu, proaspăt preparată (4.13), care
conține 0,050 până la 0,150 g de azot nitric, în funcție de varianta aleasă.”;

(d) La metoda 2.2.3, punctele 4.2-4.7 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.2. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a.

4.3. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;

4.4. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2, metoda 2.1)4.5. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.6. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta c (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).”4.7. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;

(e) La metoda 2.3.1, punctele 4.5-4.10 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.5. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a (a se vedea
metoda 2.1).4.6. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;

4.7. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).4.8. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.9. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta c (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).”4.10. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;

(f) La metoda 2.3.2, punctele 4.4-4.9 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.4. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a (a se vedea
metoda 2.1).4.5. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;

4.6. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).4.7. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.8. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta c (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).”4.9. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;

(g) La metoda 2.3.3, punctele 4.3-4.8 se înlocuiesc cu următoarele:

„4.3. Acid sulfuric: 0,05 mol/l
pentru varianta a (a se vedea
metoda 2.1).4.4. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,1 mol/l

9=
;
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4.5. Acid sulfuric: 0,1 mol/l
pentru varianta b (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).4.6. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,2 mol/l

9=
;

4.7. Acid sulfuric: 0,25 mol/l
pentru varianta c (a se vedea
nota 2, metoda 2.1).”4.8. Soluție de hidroxid de sodiu sau de potasiu, fără carbonați: 0,5 mol/l

9=
;

(h) La metoda 2.4, punctul 4.8 se înlocuiește cu următoarele:

„4.8. Acid sulfuric: 0,05 mol/l”.

(i) Se modifică metoda 2.5, după cum urmează:

(i) punctul 4.2 se înlocuiește cu următoarele:

„4.2. Soluție de acid sulfuric, aproximativ 0,05 mol/l”;

(ii) la punctul 7.1, a doua teză se înlocuiește cu următoarea:

„Se completează până la aproximativ 50 ml cu apă, se adaugă o picătură de indicator (4.7) și se neutralizează,
dacă este necesar, cu acid sulfuric 0,05 mol/l (4.2).”;

(iii) punctul 7.3, primul paragraf se înlocuiește cu următoarele:

„În funcție de conținutul de biuret presupus a fi în probă, 25 sau 50 ml din soluția menționată la punctul 7.2
se transferă cu o pipetă, se plasează această cantitate într-un vas gradat cu capacitatea de 100 ml și se
neutralizează, dacă este necesar, cu reactiv de 0,05 mol/l sau 0,1 mol/l (4.2 sau 4.3), conform cerințelor,
utilizând ca indicator soluție de roșu de metil, și se adaugă, cu aceeași acuratețe ca la trasarea curbei de
etalonare, 20 ml din soluția alcalină de tartrat de sodiu și potasiu (4.4) și 20 ml din soluția de cupru (4.5). Se
aduce la semn, se amestecă în întregime și se lasă să stea timp de 15 minute la o temperatură de 30 (± 2) °C.”;

(j) Se modifică metoda 2.6.1 după cum urmează:

(i) punctul 4.8 se înlocuiește cu următoarele:

„4.8. Soluție standard de acid sulfuric: 0,1 mol/l”;

(ii) punctul 4.17 se înlocuiește cu următoarele:

„4.17. Soluție standard de acid sulfuric: 0,05 mol/l”;

(iii) la punctul 7.1.1.2, prima teză a primului alineat se înlocuiește cu următoarea:

„Se transferă cu o pipetă de precizie, în vasul de colectare al aparatului, 50 ml de soluție standard de acid
sulfuric 0,1 mol/l (4.8).”;

(iv) la punctul 7.1.1.4, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,2 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în vasul de colectare al aparatului (5.1) a 50 ml de soluție standard de acid sulfuric
0,1 mol/l (4.8),”;

(v) la punctul 7.1.2.6, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarele:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,2 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în vasul de colectare al aparatului (5.1) a 50 ml de soluție standard de acid sulfuric
0,1 mol/l (4.8),”;
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(vi) la punctul 7.2.2.4, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,2 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în vasul de colectare al aparatului (5.1) a 50 ml de soluție standard de acid sulfuric
0,1 mol/l (4.8),”;

(vii) la punctul 7.2.3.2, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,2 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în vasul de colectare al aparatului (5.1) a 50 ml de soluție standard de acid sulfuric
0,1 mol/l (4.8),”;

(viii) la punctul 7.2.5.2, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,2 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în vasul de colectare al aparatului (5.1) a 50 ml de soluție standard de acid sulfuric
0,1 mol/l (4.8),”;

(ix) la punctul 7.2.5.3, se înlocuiesc primele trei teze cu următoarele:

„Se transferă cu ajutorul unei pipete de precizie, în vasul uscat al aparatului (5.2), o porțiune din filtrat
(7.2.1.1 sau 7.2.1.2) conținând cel mult 20 mg de azot amoniacal. Apoi se asamblează aparatul. Se pipetează
într-un pahar Erlenmeyer de 300 ml o cantitate de 50 ml de soluție standard de acid sulfuric 0,05 mol/l
(4.17) și suficientă apă distilată pentru ca nivelul lichidului să fie cu aproximativ 5 cm deasupra tubului de
alimentare.”;

(x) la punctul 7.2.5.5, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție standard de hidroxid de sodiu sau de potasiu 0,1 mol/l, utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea în paharul Erlenmeyer de 300 ml al aparatului (5.2) a 50 ml de soluție standard de
acid sulfuric 0,05 mol/l (4.17),”.

(k) Se modifică metoda 2.6.2 după cum urmează:

(i) punctul 4.6 se înlocuiește cu următoarele:

„4.6. Soluție de acid sulfuric 0,1 mol/l”;

(ii) punctul 4.14 se înlocuiește cu următoarele:

„4.14. Soluție titrată de acid sulfuric: 0,05 mol/l”;

(iii) la punctul 7.2.4, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție titrată 0,2 mol/l de hidroxid de sodiu sau de potasiu (4.8), utilizată în testul-martor, realizat
prin introducerea a 50 ml de soluție titrată de acid sulfuric 0,1 mol/l în vasul de colectare al aparatului (4.6),”;

(iv) la punctul 7.3.3, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție titrată 0,2 mol/l de hidroxid de sodiu sau de potasiu (4.8), utilizată în testul-martor, realizat
prin pipetarea a 50 ml de soluție titrată de acid sulfuric 0,1 mol/l (4.6) în vasul de colectare al aparatului,”;

(v) la punctul 7.5.1, se înlocuiește a treia teză a primului alineat cu următoarea:

„Se pipetează într-un pahar Erlenmeyer de 300 ml exact 50 ml de soluție titrată de acid sulfuric 0,05 mol/l
(4.14) și o cantitate de apă distilată, astfel încât nivelul lichidului să fie cu aproximativ 5 cm peste deschiderea
tubului de alimentare.”;
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(vi) la punctul 7.5.3, se înlocuiește explicația elementului „a” al formulei cu următoarea:

„a = ml de soluție titrată 0,1 mol/l de hidroxid de sodiu sau potasiu (4.17), utilizată pentru testul-martor,
realizat prin pipetarea într-un pahar Erlenmeyer de 300 ml al aparatului (5.2) a 50 ml de soluție titrată de acid
sulfuric 0,05 mol/l (4.14).”.

2. Se modifică metoda 3 după cum urmează:

(a) La metoda 3.1.5.1, punctul 4.2, se înlocuiesc primele trei teze cu următoarele:

„Acid citric (C6H8O7.H2O): 173 g per litru.

Amoniac: 42 g per litru de azot amoniacal.

Acid sulfuric 0,25 mol/l

pH între 9,4 și 9,7.”

(b) La metoda 3.1.5.3 punctul 4.1.2, formula indicată după al doilea alineat al notei se înlocuiește cu următoarele:

„1 ml de H2SO4 0.25 mol/l = 0,008516 g de NH3”.

3. Se modifică metoda 8 după cum urmează:

(a) La metoda 8.5 punctul 8, a doua formulă se înlocuiește cu următoarele:

„Puritatea sulfului extras (%) = P2 – P3
n × 100”;

(b) La metoda 8.6 punctul 3, se înlocuiește cu următoarele:

„3. Principiu

Precipitarea calciului conținut într-o porțiune a soluției de extract sub formă de oxalat, după separarea și dizolvarea
celui de-al doilea, prin titrarea acidului oxalic cu permanganat de potasiu.”
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REGULAMENTUL (CE) NR. 163/2007 AL COMISIEI

din 19 februarie 2007

de stabilire, pentru anul de comercializare 2005/2006, a cuantumurilor care urmează a fi plătite
vânzătorilor de sfeclă-de-zahăr de către fabricanții de zahăr, având în vedere diferența dintre

valoarea maximă a cotizației de bază și cuantumul acestei cotizații

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1260/2001 al Consiliului
din 19 iunie 2001 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul zahărului (1), în special articolul 18 alineatul (5),

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 318/2006 al Consiliului
din 20 februarie 2006 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul zahărului (2), în special articolul 44 litera (a),

întrucât:

(1) Articolul 18 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr.
1260/2001 prevede că, în cazul în care cotizația
pentru producția de bază sau cotizația B este mai mică
decât valoarea maximă menționată la articolul 15
alineatele (3) și (4) din regulamentul respectiv sau, după
caz, revizuită în conformitate cu alineatul (5) al arti-
colului respectiv, producătorii de zahăr trebuie să
plătească vânzătorilor de sfeclă de zahăr 60 % din
diferența dintre valoarea maximă în cauză și valoarea
percepută efectiv din cotizația de bază și cotizația B.
Articolul 9 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr.
314/2002 al Comisiei din 20 februarie 2002 de
stabilire a normelor de aplicare a sistemului cotelor în
sectorul zahărului (3), care se aplică în continuare
producției din anul de comercializare 2005/2006,
prevede că sumele menționate mai sus se stabilesc în
același timp în conformitate cu aceeași procedură
prevăzută pentru valoarea cotizațiilor aplicate producției
de zahăr.

(2) Pentru anul de comercializare 2005/2006, Regulamentul
(CE) nr. 1296/2005 al Comisiei din 5 august 2005 de
revizuire a valorii maxime a cotizației B în sectorul
zahărului, pentru anul de comercializare 2005/2006, și
de modificare a prețului minim B al sfeclei-de-zahăr (4), a
decis stabilirea valorii maxime a cotizației B la 37,5 % din
prețul de intervenție al zahărului alb. Regulamentul (CE)
nr. 164/2007 al Comisiei din 19 februarie 2007 de
stabilire, pentru anul de comercializare 2005/2006, a
valorilor cotizațiilor pentru producția din sectorul
zahărului (5) a stabilit cotizația de bază la 1,0022 % și
nu a stabilit cotizația B. Având în vedere aceste diferențe,
trebuie stabilite, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr.
1260/2001 articolul 18 alineatul (2), cotizațiile care
trebuie plătite vânzătorilor de sfeclă-de-zahăr de către
fabricanții de zahăr pe tona de sfeclă-de-zahăr de
calitatea standard A și B.

(3) Comitetul de gestionare a zahărului nu a emis un aviz în
termenul stabilit de președintele său,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Pentru anul de comercializare 2005/2006, sumele prevăzute la
articolul 18 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1260/2001
și care urmează a fi plătite vânzătorilor de sfeclă-de-zahăr de
către fabricanții de zahăr sunt stabilite pe tona de sfeclă-de-
zahăr, pe tipul de calitate, la 0,492 EUR pentru sfecla-de-
zahăr A și la 18,372 EUR pentru sfecla-de-zahăr B.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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REGULAMENTUL (CE) NR. 164/2007 AL COMISIEI

din 19 februarie 2007

de stabilire, pentru anul de comercializare 2005/2006, a valorilor cotizațiilor la producție pentru
sectorul zahărului

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1260/2001 al Consiliului
din 19 iunie 2001 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul zahărului (1), în special articolul 15 alineatul (8) prima
liniuță,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 318/2006 al Consiliului
din 20 februarie 2006 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul zahărului (2), în special articolul 44 litera (a),

întrucât:

(1) Articolul 8 din Regulamentul (CE) nr. 314/2002 al
Comisiei din 20 februarie 2002 de stabilire a normelor
de aplicare a regimului cotelor în sectorul zahărului (3),
care se aplică în continuare producției pentru anul de
comercializare 2005/2006, prevede ca valorile cotizației
la producția de bază și ale cotizației B, precum și, după
caz, coeficientul menționat la articolul 16 alineatul (2)
din Regulamentul (CE) nr. 1260/2001 pentru zahăr,
izoglucoză și sirop de inulină să fie stabilite înainte de
15 februarie 2007 pentru anul de comercializare
2005/2006.

(2) Pentru anul de comercializare 2005/2006, pierderea
globală previzibilă, constatată în conformitate cu
articolul 15 alineatele (1) și (2) din Regulamentul (CE)
nr. 1260/2001, duce, în conformitate cu alineatul (3) din
articolul menționat anterior, la luarea în considerare a
valorii de 1,0022 % pentru cotizația de bază.

(3) Pierderea globală constatată pe baza datelor cunoscute și
în aplicarea articolului 15 alineatele (1) și (2) din Regu-
lamentul (CE) nr. 1260/2001 este acoperită integral de
veniturile obținute din cotizația de bază. Prin urmare, nu
este necesar să se stabilească, pentru anul de comercia-
lizare 2005/2006, nici cotizația B, nici coeficientul care
să permită stabilirea cotizației suplimentare.

(4) Comitetul de gestionare a zahărului nu a emis un aviz în
termenul stabilit de președintele său,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Valorile cotizațiilor la producție în sectorul zahărului se
stabilesc, pentru anul de comercializare 2005/2006, la:

(a) 6,333 euro pe tona de zahăr alb, reprezentând cotizația la
producția de bază pentru zahărul A și zahărul B;

(b) 2,810 euro pe tona de substanță uscată, reprezentând
cotizația la producția de bază pentru izoglucoza A și
izoglucoza B;

(c) 6,333 euro pe tona de substanță uscată ca echivalent —

zahăr/izoglucoză, reprezentând cotizația la producția de
bază pentru siropul de inulină A și siropul de inulină B.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

CONSILIU

DECIZIA CONSILIULUI

din 15 februarie 2007

de modificare a Deciziei din 27 martie 2000 prin care directorul Europol este autorizat să inițieze
negocieri cu privire la acordurile cu state terțe și cu organisme din afara Uniunii Europene

(2007/117/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere articolul 42 alineatul (2), articolul 10 alineatul
(4) și articolul 18 din Convenția privind înființarea unui Oficiu
European de Poliție (Convenția Europol) (1),

având în vedere Actul Consiliului din 3 noiembrie 1998 de
stabilire a normelor care reglementează relațiile externe ale
Europolului cu state terțe și cu organisme din afara Uniunii
Europene (2), în special articolul 2 din actul menționat,

având în vedere Actul Consiliului din 3 noiembrie 1998 de
stabilire a normelor care reglementează primirea de către
Europol a unor informații provenite de la părți terțe (3), în
special articolul 2 din actul menționat,

având în vedere Actul Consiliului din 12 martie 1999 de
adoptare a normelor care reglementează transmiterea de date
cu caracter personal de către Europol statelor și organismelor
terțe (4), în special articolele 2 și 3 din actul menționat,

întrucât:

(1) Cerințele operaționale și necesitatea de a combate în mod
eficient formele organizate ale criminalității prin inter-
mediul Europol, impun să adauge Muntenegru pe lista
statelor terțe cu care directorul Europolului este
autorizat să înceapă negocieri.

(2) Decizia Consiliului din 27 martie 2000 (5) ar trebui
modificată în consecință,

DECIDE:

Articolul 1

Prin prezenta, Decizia Consiliului din 27 martie 2000 se
modifică după cum urmează:
la articolul 2 alineatul (1), sub titlul „Statele terțe”, se adaugă în
lista alfabetică următorul stat:

„— Muntenegru”.
Articolul 2

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei
adoptării sale.

Adoptată la Bruxelles, 15 februarie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele

W. SCHÄUBLE
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COMISIE

DECIZIA COMISIEI

din 16 februarie 2007

de stabilire a normelor detaliate privind o marcă de identificare alternativă în conformitate cu
Directiva 2002/99/CE a Consiliului

[notificată cu numărul C(2007) 422]

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2007/118/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Directiva 2002/99/CE a Consiliului din 16
decembrie 2002 de stabilire a normelor de sănătate animală
care reglementează producția, transformarea, distribuția și intro-
ducerea produselor de origine animală destinate consumului
uman (1), în special articolul 4 alineatul (1) paragraful al doilea,

având în vedere Directiva 2005/94/CE a Consiliului din 20
decembrie 2005 privind măsurile comunitare de combatere a
influenței aviare și de abrogare a Directivei 92/40/CEE (2), în
special articolul 23 alineatul (1) litera (g),

întrucât:

(1) Directiva 2002/99/CE stabilește condiții care să garanteze
că nicio etapă de producție, transformare sau distribuție
în Comunitate a produselor de origine animală nu
provoacă răspândirea bolilor transmisibile la animale. În
acest scop, aceasta enumeră diverse tratamente care
dezactivează agentul patogen cauzator de boli, dar, în
special, ea prevede marcarea specifică a acestor produse
reglementate.

(2) Această directivă prevede, de asemenea, posibilitatea
stabilirii de norme de aplicare specifice, inclusiv stabilirea
unei mărci speciale de identificare cerute pentru carnea a
cărei introducere pe piață este neautorizată din motive de
sănătate animală.

(3) Directiva 2005/94/CE, în special articolul 23 alineatul (1)
litera (g), prevede că tipurile de carne de pasăre
provenind din exploatările situate în zonele de protecție
nu pot face obiectul schimburilor intracomunitare sau
internaționale. Din acest motiv, cu excepția cazului în
care se decide altfel, acest tip de carne trebuie să poarte
marca prevăzută în anexa II la Directiva 2002/99/CE.

(4) Directiva 92/66/CEE a Consiliului din 14 iulie 1992 de
stabilire a măsurilor comunitare de combatere a maladiei
de Newcastle (3) în special articolul 9 alineatul (2) litera
(f) punctul (i) și alineatul (4) litera (c), stabilește că tipurile
de carne de pasăre provenind din zone de protecție și
supraveghere nu fac obiectul schimburilor intracomu-
nitare și trebuie să poarte marca de identificare specială
prevăzută în anexa II la Directiva 2002/99/CE.

(5) Anumite state membre au informat Comisia că această
marcă de identificare nu a fost bine primită de către
operatorii și clienții industriei. Prin urmare, ar trebui să
se asigure o marcă alternativă de identificare pe care
statele membre ar putea decide să o folosească în locul
mărcii prevăzute în anexa II la Directiva 2002/99/CE. Cu
toate acestea, pentru o bună derulare a controalelor, este
important ca statele membre să informeze Comisia
înainte de a lua decizia de aplicare a mărcii alternative
de identificare în cazul detectării unui focar de gripă
aviară sau de boala Newcastle.

(6) Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului
European și al Consiliului din 29 aprilie 2004 de
stabilire a unor norme specifice de igienă care se aplică
alimentelor de origine animală (4) prevede că anumite
produse de origine animală destinate introducerii pe
piață trebuie să poarte o marcă de identificare.

(7) Regulamentul (CE) nr. 2076/2005 al Comisiei din 5
decembrie 2005 de stabilire a dispozițiilor tranzitorii de
aplicare a Regulamentelor (CE) nr. 853/2004, (CE) nr.
854/2004 și (CE) nr. 882/2004 ale Parlamentului
European și ale Consiliului și de modificare a Regula-
mentelor (CE) nr. 853/2004 și (CE) nr. 854/2004 (5)
prevede folosirea temporară a mărcilor naționale de iden-
tificare pentru produsele de origine animală destinate
consumului uman care nu pot fi comercializate decât
pe teritoriul statelor membre în care sunt produse.
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(8) Marca alternativă de identificare prevăzută în prezenta
decizie trebuie să se deosebească clar de alte mărci de
identificare aplicabile cărnii de pasăre în conformitate
cu Regulamentele (CE) nr. 853/2004 sau (CE) nr.
2076/2005.

(9) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și
sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Marcă alternativă de identificare

(1) În sensul articolului 2 din prezenta decizie, statele
membre pot decide să folosească marca de identificare
stabilită în anexa la prezenta decizie („marca alternativă de iden-
tificare”) în locul mărcii de identificare speciale stabilite în anexa
II la Directiva 2002/99/CE.

(2) Statele membre care decid să folosească marca alternativă
de identificare informează Comisia cu privire la aceasta în cadrul
Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și sănătate
animală.

Articolul 2

Marcarea cărnii de pasăre și a vânatului de crescătorie cu
pene a cărei comercializare este limitată la piața națională

Carnea de pasăre sau de vânat de crescătorie cu pene, inclusiv
carnea tocată, carnea separată mecanic și preparate și produse

din carne, care nu satisface cerințele menționate la articolul 3
din Directiva 2002/99/CE și a cărei comercializare este, prin
urmare, limitată la piața națională a statului membru
respectiv, în conformitate cu articolul 23 alineatul (1) litera
(g) din Directiva 2005/94/CE sau cu articolul 9 alineatul (2)
litera (f) punctul (i) și alineatul (4) litera (c) din Directiva
92/66/CEE, poate fi marcată cu:

(a) marca alternativă de identificare; sau

(b) marca națională, în cazul în care aceste produse provin din
unități în conformitate cu articolul 4 din Regulamentul (CE)
nr. 2076/2005.

Articolul 3

Destinatar

Prezenta decizie se adresează statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 16 februarie 2007.

Pentru Comisie
Markos KYPRIANOU

Membru al Comisiei
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ANEXĂ

Marca de identificare prevăzută la articolul 1 alineatul (1) din prezenta decizie trebuie aplicată în conformitate cu
următoarele dimensiuni sau în orice proporție adecvată astfel încât informațiile conținute să rămână lizibile.

Dimensiuni:

XY (a) = 8 mm

1234 (b) = 11 mm

Diagonala exterioară = maximum 30 mm

Grosimea liniei exterioare = 3 mm
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DECIZIA COMISIEI

din 16 februarie 2007

de modificare a Deciziilor 2006/415/CE, 2006/416/CE și 2006/563/CE în ceea ce privește marca de
identificare aplicabilă cărnii proaspete de pasăre

[notificată cu numărul C(2007) 431]

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2007/119/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Directiva 89/662/CEE a Consiliului din 11
decembrie 1989 privind controlul sanitar-veterinar în cadrul
schimburilor intracomunitare în vederea realizării pieței
interne (1), în special articolul 9 alineatul (4),

având în vedere Directiva 90/425/CEE a Consiliului din 26 iunie
1990 privind controalele sanitar-veterinare și zootehnice apli-
cabile în cadrul schimburilor intracomunitare cu anumite
animale vii și produse în vederea realizării pieței interne (2), în
special articolul 10 alineatul (4),

având în vedere Directiva 2005/94/CE a Consiliului din 20
decembrie 2005 privind măsurile comunitare pentru controlul
influenței aviare și de abrogare a Directivei 92/40/CEE (3), în
special articolul 66 alineatul (2),

întrucât:

(1) Influența aviară este o boală virală infecțioasă la păsări și
păsări de curte, cauzând mortalitate și perturbări care pot
atinge rapid proporții epizootice care pot prezenta o
amenințare gravă pentru sănătatea animală și publică și
care pot diminua semnificativ rentabilitatea aviculturii.
Există un risc de transmitere a agentului patogen în
cadrul altor ferme, păsărilor sălbatice, precum și de la
un stat membru la alte state membre și la țări terțe ca
urmare a comerțului cu păsări vii și cu produsele
obținute de la acestea.

(2) Directiva 2005/94/CE instituie măsuri comunitare apli-
cabile în cazul unui focar de influență aviară la păsări
de curte și la alte păsări aflate în captivitate, precum și
pentru a se evita răspândirea focarului respectiv. Măsurile
respective cuprind înființarea de zone de protecție,
precum și interzicerea transportului cărnii de pasăre în
zonele respective.

(3) Directiva 2005/94/CE prevede anumite derogări de la
această interdicție, supuse anumitor condiții. Condițiile
respective prevăd, printre altele, interzicerea accesului
cărnii menționate anterior în schimburile comerciale
comunitare și internaționale, precum și faptul că
aceasta trebuie să prezinte marca prevăzută în anexa II
la Directiva 2002/99/CE a Consiliului din 16 decembrie
2002 de stabilire a normelor sanitar-veterinare care regle-
mentează producția, procesarea, distribuția și intro-
ducerea produselor de origine animală destinate
consumului uman (4), cu excepția cazurilor contrare
prevederilor directivei menționate.

(4) Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului
European și al Consiliului din 29 aprilie 2004 de
stabilire a normelor de igienă specifice produselor
alimentare de origine animală (5) prevede ca o marcă de
identificare să se aplice anumitor produse din carne de
origine animală.

(5) Regulamentul (CE) nr. 2076/2005 al Comisiei din 5
decembrie 2005 de stabilire a unor dispoziții tranzitorii
privitoare la punerea în aplicare a Regulamentelor (CE)
nr. 853/2004, (CE) nr. 854/2004 și (CE) nr. 882/2004
ale Parlamentului European și ale Consiliului și de modi-
ficare a Regulamentelor (CE) nr. 853/2004 și (CE) nr.
854/2004 (6) prevede utilizarea temporară a mărcilor
naționale pentru produsele de origine animală care pot
fi comercializate exclusiv pe teritoriul statului membru în
care sunt produse.
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(6) În plus, Decizia 2006/415/CE a Comisiei (1) prevede
aplicarea anumitor restricții în zonele A și B, inclusiv
interzicerea expedierii din zonele respective a produselor
derivate din vânat sălbatic cu pene destinate consumului
uman. Cu toate acestea, decizia prevede derogări de la
restricția respectivă în cazul expedierii pe piața națională
a anumitor tipuri de carne și produse și preparate din
carne, supuse anumitor condiții care includ marcarea
acestor tipuri de carne în conformitate cu anexa II la
Directiva 2002/99/CE.

(7) Decizia 2006/416/CE a Comisiei din 14 iunie 2006
privind anumite măsuri tranzitorii referitoare la
influența aviară cu patogenitate înaltă la păsări de curte
și la alte păsări aflate în captivitate din Comunitate (2)
instituie anumite măsuri tranzitorii aplicabile în cazul
izbucnirii unor focare ale acestei boli. Aceste măsuri
includ înființarea de zone de protecție în cazul izbucnirii
unui focar al bolii, precum și aplicarea anumitor restricții
în zonele respective, inclusiv interzicerea circulației cărnii
de pasăre. Cu toate acestea, Decizia menționată mai sus
prevede derogări de la interdicția respectivă, supuse
anumitor condiții, inclusiv marcarea acestui tip de carne
conform anexei II la Directiva 2002/99/CE.

(8) Decizia 2006/563/CE a Comisiei din 11 august 2006
privind anumite măsuri de protecție referitoare la
influența aviară cu patogenitate înaltă de subtip H5N1
la păsări sălbatice pe teritoriul Comunității și de
abrogare a Deciziei 2006/115/CE (3) instituie anumite
măsuri aplicabile în cazul izbucnirii unui focar al
acestei boli la păsări sălbatice. Aceste măsuri includ
înființarea de zone de control, precum și interzicerea
expedierii în zonele respective a cărnii, produselor și
preparatelor din carne provenite de la păsări de curte și
de la vânat sălbatic cu pene. Cu toate acestea, decizia
menționată mai sus prevede derogări de la interdicția
respectivă, conform anumitor condiții, inclusiv marcarea
acestui tip de carne cu o marcă în conformitate cu anexa
II la Directiva 2002/99/CE sau cu o marcă națională
instituită conform articolului 4 din Regulamentul (CE)
nr. 2076/2005.

(9) Decizia 2007/118/CE a Comisiei din 16 februarie 2007
de stabilire a normelor detaliate privind o marcă de iden-
tificare alternativă în conformitate cu Directiva
2002/99/CE a Consiliului (4) prevede o marcă de identi-
ficare alternativă care să poată fi utilizată în locul mărcii
prevăzute în anexa II la Directiva 2002/99/CE.

(10) Prin urmare, este necesară modificarea Deciziilor
2006/415/CE, 2006/416/CE și 2006/563/CE astfel
încât să permită utilizarea mărcii de identificare alter-
nativă respective.

(11) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și
sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Modificări la Decizia 2006/415/CE

La articolul 8 din Decizia 2006/415/CE, alineatul (1) se înlo-
cuiește cu următorul text:

„(1) Prin derogare de la articolul 5 litera (b), statul membru
afectat poate autoriza expedierea pe piața națională a cărnii
proaspete, a cărnii tocate, a cărnii separate mecanic și a
preparatelor din carne sau a produselor din carne provenite
din vânat sălbatic cu pene originare din zonele A și B, dacă
aceste tipuri de carne sunt marcate:

(a) fie conform mărcii de identificare specială prevăzută în
anexa II la Directiva 2002/99/CE, fie

(b) conform articolului 2 din Decizia 2007/118/CE.”

Articolul 2

Modificări la Decizia 2006/416/CE

La articolul 18 alineatul (1) din Decizia 2006/416/CE, litera (g)
se înlocuiește cu următorul text:

„(g) carnea nu are acces în schimburile intracomunitare sau
internaționale și este marcată:

(i) fie conform mărcii de identificare specială prevăzută
în anexa II la Directiva 2002/99/CE, fie

(ii) conform articolului 2 din Decizia 2007/118/CE.”
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Articolul 3

Modificări la Decizia 2006/563/CE

Decizia 2006/563/CE se modifică după cum urmează:

1. La articolul 6, litera (e) se înlocuiește cu următorul text:

„(e) expedierea, din zona de control, a cărnii proaspete, a
cărnii tocate, a cărnii separate mecanic, a preparatelor
și a produselor din carne provenite de la păsări de curte
originare din zonele de control și din vânat sălbatic cu
pene din zona respectivă.”

2. Articolul 11 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 11

Derogări pentru carne, carne tocată, preparate din carne,
carne separată mecanic și produse din carne

(1) Prin derogare de la litera (e) a articolului 6, statul
membru în cauză poate autoriza expedierea din zona de
control către piețe de desfacere sau export în țări terțe a
următoarelor tipuri de carne:

(a) carne de pasăre proaspătă, inclusiv carne de vânat de
crescătorie, care a fost:

(i) produsă conform anexei II și secțiunilor II și III din
anexa III la Regulamentul (CE) nr. 853/2004; și

(ii) controlată conform secțiunilor I, II, III și secțiunii IV
capitolul V paragraful (A) litera 1 și capitolul VII din
anexa I la Regulamentul (CE) nr. 854/2004;

(b) carne tocată, preparate din carne, carne separată mecanic
și produse din carne conținând tipurile de carne
menționate la litera (a) și produse în conformitate cu
secțiunile V și VI din anexa III la Regulamentul (CE)
nr. 853/2004;

(c) produse din carne care au fost supuse unui tratament
menționat în cazul influenței aviare în tabelul 1 literele
(a), (b) sau (c) din anexa III la Directiva 2002/99/CE;

(d) carne proaspătă, carne tocată, carne separată mecanic
provenite de la păsări de curte, vânat de crescătorie și
vânat sălbatic cu pene luate din habitatul lor natural
înainte ca zona de control să fie înființată, precum și
preparate și produse din carne care conțin tipurile de
carne menționate anterior, produse în unități situate în
zona de control.

(2) Prin derogare de la litera (e) a articolului 6, statul
membru în cauză poate autoriza expedierea din zona de
control către piața națională a cărnii proaspete, a cărnii
tocate și a cărnii separate mecanic provenite din păsări de
curte sau vânat de crescătorie originar din zona de control,
precum și preparate și produse din carne care conțin tipurile
de carne menționate anterior, cu mențiunea ca această carne
să îndeplinească următoarele condiții:

(a) este marcată:

(i) fie conform mărcii de identificare specială prevăzută
în anexa II la Directiva 2002/99/CE, fie

(ii) conform articolului 2 din Decizia 2007/118/CE; și

(b) este obținută, tranșată, depozitată și transportată separat
de cealaltă carne de pasăre sau de vânat de crescătorie cu
pene și nu este introdusă în preparate sau produse din
carne destinate expedierii către alte state membre sau
exportului în țări terțe.”

Articolul 4

Destinatar

Prezenta decizie se adresează statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 16 februarie 2007.

Pentru Comisie
Markos KYPRIANOU

Membru al Comisiei
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III

(Acte adoptate în temeiul Tratatului UE)

ACTE ADOPTATE ÎN TEMEIUL TITLULUI V DIN TRATATUL UE

POZIȚIA COMUNĂ 2007/120/PESC A CONSILIULUI

din 19 februarie 2007

de înnoire a măsurilor restrictive împotriva Zimbabwe

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special
articolul 15,

întrucât:

(1) La 19 februarie 2004, Consiliul a adoptat Poziția comună
2004/161/PESC de înnoire a măsurilor restrictive
împotriva Zimbabwe (1). Măsurile restrictive expiră la
20 februarie 2007.

(2) Luând în considerare situația din Zimbabwe, Poziția
comună 2004/161/PESC trebuie prelungită pentru o
perioadă suplimentară de 12 luni.

(3) Lista persoanelor care sunt supuse unor măsuri restrictive
ar trebui actualizată,

ADOPTĂ PREZENTA POZIȚIE COMUNĂ:

Articolul 1

Prin prezenta, Poziția comună 2004/161/PESC se prelungește
până la 20 februarie 2008.

Articolul 2

Anexa la Poziția comună 2004/161/PESC se înlocuiește cu lista
din anexa la prezenta poziție comună.

Articolul 3

Prezenta poziție comună produce efecte de la data adoptării
sale.

Articolul 4

Prezenta poziție comună se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii
Europene.

Adoptată la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele
M. GLOS
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ANEXĂ

Lista persoanelor menționate la articolele 4 și 5 din Poziția comună 2004/161/PESC

1. Mugabe, Robert Gabriel Președinte, data nașterii 21.2.1924

2. Bonyongwe, Happyton Director general, Central Intelligence Organisation, data nașterii 6.11.1960

3. Buka (nume alternativ Bhuka),
Flora

Ministru al afacerilor speciale, responsabil de fondul funciar și programe de
realocare (fost ministru de stat în cabinetul vicepreședintelui și fost ministru de
stat însărcinat cu programul de reformă funciară în cabinetul președintelui), data
nașterii 25.2.1968

4. Bvudzijena, Wayne Vicecomisar de poliție, purtător de cuvânt al poliției

5. Chapfika, David Adjunct al ministrului de finanțe (fost adjunct al ministrului de finanțe și
dezvoltare economică),data nașterii 7.4.1957

6. Charamba, George Secretar permanent, Departamentul pentru informații și publicitate, data nașterii
4.4.1963

7. Charumbira, Fortune Zefanaya Fost adjunct al ministrului administrației locale, lucrări publice și fond locativ
național, data nașterii 10.6.1962

8. Chigudu, Tinaye Guvernator al provinciei: Manicaland

9. Chigwedere, Aeneas Soko Ministrul educației, sportului și culturii, data nașterii 25.11.1939

10. Chihota, Phineas Adjunct al ministrului industriei și comerțului internațional

11. Chihuri, Augustine Comisar de poliție, data nașterii 10.3.1953

12. Chimbudzi, Alice Membru al Comitetului Politbiroului ZANU (PF)

13. Chimutengwende, Chen Ministru de stat pentru afaceri publice și interactive (fost ministru al poștei și
telecomunicațiilor), data nașterii 28.8.1943

14. Chinamasa, Patrick Anthony Ministrul justiției, afacerilor juridice și parlamentare, data nașterii 25.1.1947

15. Chindori-Chininga, Edward
Takaruza

Fost ministru al minelor și mineritului, data nașterii 14.3.1955

16. Chipanga, Tongesai Shadreck Fost adjunct al ministrului de interne, data nașterii 10.10.1946

17. Chitepo, Victoria Membru al Comitetului Politbiroului ZANU (PF) 27.3.1928

18. Chiwenga, Constantine Comandantul forțelor de apărare din Zimbabwe, general (fost comandant al
armatei, general locotenent), data nașterii 25.8.1956

19. Chiweshe, George Președinte, ZEC (judecător la Curtea Supremă și președinte al controversatului
comitet de delimitare), data nașterii 4.6.1953

20. Chiwewe, Willard Guvernator al provinciei: Masvingo (fost secretar senior responsabil pentru afaceri
speciale în cabinetul președintelui), data nașterii 19.3.1949

21. Chombo, Ignatius Morgan
Chininya

Ministrul administrației locale, lucrărilor publice și dezvoltării urbane, data nașterii
1.8.1952

22. Dabengwa, Dumiso Membru senior al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), anul nașterii 1939

23. Damasane, Abigail Adjunct al ministrului pentru aspectele legate de femei, gen și dezvoltare comu-
nitară

24. Goche,
Nicholas Tasunungurwa

Ministrul serviciilor publice, al muncii și protecției sociale (fost ministru de stat
pentru securitatea națională în cabinetul președintelui), data nașterii 1.8.1946

25. Gombe, G Președinte, Comisia de supraveghere electorală

26. Gula-Ndebele, Sobuza Fost președinte al Comisie de supraveghere electorală
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27. Gumbo, Rugare Eleck Ngidi Ministrul dezvoltării economice (fost ministru de stat pentru întreprinderi de stat
și parastatale în cabinetul președintelui), data nașterii 8.3.1940

28. Hove, Richard Secretarul Politbiroului ZANU (PF) pentru afaceri economice, anul nașterii 1935

29. Hungwe, Josaya (nume
alternativ Josiah) Dunira

Fost guvernator al provinciei: Masvingo, data nașterii 7.11.1935

30. Kangai, Kumbirai Membru al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), data nașterii 17.2.1938

31. Karimanzira, David Ishe-
munyoro Godi

Guvernator al provinciei: Harare și ZANU (PF)
Secretar de finanțe, Politbiroul, data nașterii 25.5.1947

32. Kasukuwere, Saviour Adjunct al ministrului pentru dezvoltarea tineretului și crearea de locuri de muncă
și Politbiroul ZANU (PF), Secretar adjunct pentru afacerile tineretului, data nașterii
23.10.1970

33. Kaukonde, Ray Guvernator al provinciei: Mashonalandul de Est, data nașterii 4.3.1963

34. Kuruneri, Christopher
Tichaona

Fost ministru al finanțelor și al dezvoltării economice, data nașterii 4.4.1949. NB
actualmente în arest preventiv

35. Langa, Andrew Adjunctul ministrului mediului și turismului și fost adjunct al ministrului trans-
porturilor și comunicațiilor

36. Lesabe, Thenjiwe V. Membru al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), anul nașterii 1933

37. Machaya, Jason (nume
alternativ Jaison) Max Kokerai

Fost adjunct al ministrului dezvoltării minelor și Max Kokerai mineritului, data
nașterii 13.6.1952

38. Made, Joseph Mtakwese Ministrul agriculturii și dezvoltării rurale (fost ministru al terenurilor, reinstalării
agricole și rurale), data nașterii 21.11.1954

39. Madzongwe, Edna
(nume alternativ Edina)

Președinte al Senatului ZANU (PF), data nașterii 11.7.1943

40. Mahofa, Shuvai Ben Fost adjunct al ministrului pentru dezvoltarea tineretului, gen și crearea de locuri
de muncă, data nașterii 4.4.1941

41. Mahoso, Tafataona Președinte, Comisia de informare mass-media

42. Makoni, Simbarashe Secretar general adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru afaceri economice (fost
ministru al finanțelor), data nașterii 22.3.1950

43. Makwavarara, Sekesai Primar în exercițiu al orașului Harare (ZANU-PF)

44. Malinga, Joshua Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru persoanele cu handicap și
persoanele dezavantajate, data nașterii 28.4.1944

45. Mangwana, Paul Munyaradzi Ministru de stat (fost ministru al serviciilor publice, al muncii și protecției sociale),
data nașterii 10.8.1961

46. Manyika, Elliot Tapfumanei Ministru fără portofoliu (fost ministru al dezvoltării tineretului, identității sexuale
și al creării de locuri de muncă), data nașterii 30.07.1955

47. Manyonda, Kenneth
Vhundukai

Fost adjunct al ministrului industriei și comerțului internațional, data nașterii
10.8.1934

48. Marumahoko, Rueben Adjunct al ministrului afacerilor interne (fost adjunct al ministrului energiei și
dezvoltării energetice), data nașterii 4.4.1948

49. Masawi, Ephrahim Sango Guvernator al provinciei: Mashonalandul central
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50. Masuku, Angeline Guvernator al provinciei: Matabelelandul de Sud (Politbiroul ZANU (PF), secretar
pentru persoanele cu handicap și persoanele dezavantajate), data nașterii
14.10.1936

51. Mathema, Cain Guvernator al provinciei: Bulawayo

52. Mathuthu, Thokozile Guvernator al provinciei: Matabelelandul de Nord și Politbiroul ZANU (PF),
secretar adjunct pentru transporturi și protecția socială

53. Matiza, Joel Biggie Adjunct al ministrului pentru fondul locativ rural și facilități sociale, data nașterii
17.8.1960

54. Matonga, Brighton Adjunct al ministrului informațiilor și publicității, anul nașterii 1969

55. Matshalaga, Obert Adjunct al ministrului afacerilor externe

56. Matshiya, Melusi (Mike) Secretar permanent, ministerul afacerilor interne

57. Mavhaire, Dzikamai Membru al Comitetului Politbiroului ZANU (PF)

58. Mbiriri, Partson Secretar permanent, ministrul administrației locale, lucrărilor publice și dezvoltării
urbane

59. Midzi, Amos Bernard
(Mugenva)

Ministrul minelor și dezvoltării mineritului (fost ministru al energiei și dezvoltării
energetice), data nașterii 4.7.1952

60. Mnangagwa, Emmerson
Dambudzo

Ministerul fondului locativ rural și facilităților sociale (fost speaker în parlament),
data nașterii 15.9.1946

61. Mohadi, Kembo Campbell
Dugishi

Ministrul afacerilor interne (fost adjunct al ministrului administrației locale,
lucrărilor publice și fondului locativ național), data nașterii 15.11.1949

62. Moyo, Jonathan Fost ministru de stat pentru informații și publicitate în cabinetul președintelui),
data nașterii 12.1.1957

63. Moyo, July Gabarari Fost ministru al energiei și dezvoltării energetice (fost ministru al serviciilor
publice, al muncii și protecției sociale), data nașterii 7.5.1950

64. Moyo, Simon Khaya Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru afaceri juridice, anul nașterii 1945.
NB Ambasador în Africa de Sud

65. Mpofu, Obert Moses Ministrul industriei și comerțului internațional (fost guvernator al provinciei: Mata-
beleland de Nord) [ZANU Secretar adjunct Politbiroul (PF) pentru securitate
națională], data nașterii 12.10.1951

66. Msika, Joseph W. Vicepreședinte, data nașterii 6.12.1923

67. Msipa, Cephas George Guvernator al provinciei: Midlands, data nașterii 7.7.1931

68. Muchena, Olivia Nyembesi
(nume alternativ Nyembezi)

Ministru de stat pentru știință și tehnologie în cabinetul președintelui (fost
ministru de stat în cabinetul vicepreședintelui Msika), data nașterii 18.8.1946

69. Muchinguri, Oppah Chamu
Zvipange

Ministru pentru aspectele legate de femei, gen și dezvoltare comunitară Politbiroul
ZANU (PF) Secretar pentru gen și cultură, data nașterii 14.12.1958

70. Mudede, Tobaiwa (Tonneth) Grefier general, data nașterii 22.12.1942

71. Mudenge, Isack Stanilaus
Gorerazvo

Ministrul învățământului superior terțiar (fost ministru al afacerilor externe), data
nașterii 17.12.1941

72. Mugabe, Grace Soția lui Robert Gabriel Mugabe, data nașterii 23.7.1965

73. Mugabe, Sabina Membru senior al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), data nașterii 14.10.1934

74. Muguti, Edwin Adjunct al ministrului sănătății și protecției copilului, anul nașterii 1965

ROL 51/28 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 20.2.2007



75. Mujuru, Joyce Teurai Ropa Vicepreședinte (fost ministru al resurselor hidrografice și al dezvoltării infras-
tructurii), data nașterii 15.4.1955

76. Mujuru, Solomon T.R. Membru senior al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), data nașterii 1.5.1949

77. Mumbengegwi, Samuel
Creighton

Fost ministru al industriei și comerțului internațional, data nașterii 23.10.1942

78. Mumbengegwi, Simbarashe Ministru al afacerilor externe, data nașterii 20.7.1945

79. Murerwa, Herbert Muchemwa Ministrul finanțelor (fost ministru al învățământului superior și terțiar), data
nașterii 31.7.1941

80. Musariri, Munyaradzi Comisar adjunct de poliție

81. Mushohwe, Christopher
Chindoti

Ministerul transporturilor și comunicațiilor (fost adjunct al ministrului transpor-
turilor și comunicațiilor), data nașterii 6.2.1954

82. Mutasa, Didymus Noel Edwin Ministru de stat pentru securitatea națională, reforma funciară și reinstalare în
cabinetul președintelui, Secretar ZANU (PF) pentru administrație, data nașterii
27.7.1935

83. Mutezo, Munacho Ministru pentru resursele hidrografice și dezvoltarea infrastructurii

84. Mutinhiri, Ambros
(nume alternativ Ambrose)

Ministrul dezvoltării tineretului, identității sexuale și creării de locuri de muncă,
general de brigadă în rezervă

85. Mutiwekuziva, Kenneth
Kaparadza

Adjunct al ministrului pentru dezvoltarea întreprinderilor mici și mijlocii și crearea
de locuri de muncă, data nașterii 27.5.1948

86. Muzenda, Tsitsi V. Membru senior al Comitetului Politbiroului ZANU (PF), data nașterii 28.10.1922

87. Muzonzini, Elisha General de brigadă (fost director general al Organizației Centrale de Informații),
data nașterii 24.06.1957

88. Ncube, Abedinico Adjunct al ministrului serviciilor publice, muncii și protecției sociale (fost adjunct
al ministrului afacerilor externe), data nașterii 13.10.1954

89. Ndlovu, Naison K. Secretarul Politbiroului ZANU (PF) pentru producție și forțele de muncă, data
nașterii 22.10.1930

90. Ndlovu, Richard Comisar adjunct, comisariatul Politbiroului ZANU (PF), data nașterii 26.6.1942

91. Ndlovu, Sikhanyiso Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru comisariat, data nașterii 20.9.1949

92. Nguni, Sylvester Adjunct al ministrului agriculturii, data nașterii 4.8.1955

93. Nhema, Francis Ministrul mediului și turismului, data nașterii 17.4.1959

94. Nkomo, John Landa Speaker în parlament (fost ministru pentru afaceri speciale în cabinetul preșe-
dintelui), data nașterii 22.8.1934

95. Nyambuya, Michael Reuben Ministrul energiei și dezvoltării energetice (fost general locotenent, guvernator al
provinciei: Manicaland), data nașterii 23.7.1955

96. Nyanhongo, Magadzire Hubert Adjunct al ministrului transporturilor și comunicațiilor

97. Nyathi, George Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru știință și tehnologie

98. Nyoni, Sithembiso Gile Glad Ministrul pentru dezvoltarea întreprinderilor mici și mijlocii și crearea de locuri de
muncă, data nașterii 20.9.1949

99. Parirenyatwa, David Pagwese Ministrul sănătății și protecției copilului (fost adjunct al ministrului), data nașterii
2.8.1950

100. Patel, Khantibhal Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru finanțe, data nașterii 28.10.1928
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101. Pote, Selina M. Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru identitate sexuală și cultură

102. Rusere, Tino Adjunct al ministrului minelor și dezvoltării mineritului (fost adjunct al ministrului
pentru resurse hidrografice și dezvoltarea infrastructurii), data nașterii 10.5.1945

103. Sakabuya, Morris Adjunct al ministrului administrației locale, lucrărilor publice și dezvoltării urbane

104. Sakupwanya, Stanley Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru sănătate și protecția copilului

105. Samkange, Nelson Tapera
Crispen

Guvernator al provinciei: Mashonalandul de Vest

106. Sandi or Sachi, E. (?) Secretar adjunct Politbiroul ZANU (PF) pentru aspecte legate de femei

107. Savanhu, Tendai ZANU (PF), Secretar adjunct pentru transporturi și protecție socială), data nașterii
21.3.1968

108. Sekeramayi, Sydney
(nume alternativ Sidney) Tigere

Ministru al apărării, data nașterii 30.3.1944

109. Sekeremayi, Lovemore Ofițer electoral șef

110. Shamu,Webster Ministru de stat pentru aplicarea de politici (fost ministru de stat pentru aplicarea
de politici în cabinetul președintelui), data nașterii 6.6.1945

111. Shamuyarira,
Nathan Marwirakuwa

Secretarul Politbiroului ZANU (PF) pentru informații și publicitate, data nașterii
29.9.1928

112. Shiri, Perence Mareșal (forțele armate aeriene), data nașterii 1.11.1955

113. Shumba, Isaiah
Masvayamwando

Adjunctul ministrului educației, sportului și culturii, data nașterii 3.1.1949

114. Sibanda, Jabulani Fost președinte, Asociația națională a veteranilor de război, data nașterii
31.12.1970

115. Sibanda, Misheck Julius
Mpande

Secretar al cabinetului (succesorul numărului 121, Charles Utete), data nașterii
3.5.1949

116. Sibanda, Phillip Valerio
(nume alternativ Valentine)

Comandantul armatei naționale a Zimbabwe, General locotenent, data nașterii
25.8.1956

117. Sikosana, Absolom Secretarul Politbiroului ZANU (PF) pentru aspecte referitoare la tineret

118. Stamps, Timothy Consilier pentru sănătate în cabinetul președintelui, data nașterii 15.10.1936

119. Tawengwa, Solomon Chirume Secretar adjunct, Politbiroul ZANU (PF) pentru finanțe, data nașterii 15.6.1940

120. Udenge, Samuel Adjunct al ministrului pentru dezvoltare economică

121. Utete, Charles Președintele Comitetului prezidențial pentru cadastru (fost secretar al cabinetului),
data nașterii 30.10.1938

122. Veterai, Edmore Comisar adjunct senior de poliție, ofițer la comanda orașului Harare

123. Zimonte, Paradzai Directorul penitenciarelor, data nașterii 4.3.1947

124. Zhuwao, Patrick Adjunct al ministrului științei și tehnologiei (NB nepotul lui Mugabe)

125. Zvinavashe, Vitalis Politbiroul, Comitetul pentru indigenare și împuternicire în partid, data nașterii
27.9.1943
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POZIȚIA COMUNĂ A CONSILIULUI 2007/121/PESC

din 19 februarie 2007

de prelungire și modificare a Acțiunii comune 2004/179/PESC referitoare la măsurile restrictive
împotriva conducătorilor regiunii Transnistria din Republica Moldova

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special
articolul 15,

întrucât:

(1) La 23 februarie 2004, Consiliul a adoptat Poziția comună
2004/179/PESC (1) privind măsurile restrictive, sub formă
de restricții la admitere, împotriva conducătorilor regiunii
Transnistria din Republica Moldova. Măsurile respective
expiră la 27 februarie 2007.

(2) Pe baza reexaminării Poziției comune 2004/179/PESC,
aplicarea măsurilor restrictive ar trebui să se prelungească
pentru o perioadă de încă 12 luni.

(3) Anexa I la Poziția comună 2004/179/PESC ar trebui
modificată în urma schimbărilor în funcțiile deținute de
persoanele cărora li se aplică măsurile restrictive,

ADOPTĂ PREZENTA POZIȚIE COMUNĂ:

Articolul 1

Poziția comună 2004/179/PESC se prelungește până la 27
februarie 2008.

Articolul 2

Anexa I la Poziția comună 2004/179/PESC se înlocuiește cu
textul din anexa la prezenta poziție comună.

Articolul 3

Prezenta poziție comună produce efecte la data adoptării.

Articolul 4

Prezenta poziție comună se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii
Europene.

Adoptată la Bruxelles, 19 februarie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele
M. GLOS
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ANEXĂ

„ANEXA 1

Lista persoanelor menționate la articolul 1 alineatul (1) prima liniuță

1. SMIRNOV, Igor Nicolaievici, «Președinte», născut la 23 octombrie 1941 la Habarovsk, Federația Rusă, pașaport rusesc
nr. 50 NO. 0337530.

2. SMIRNOV, Vladimir Igorevici, fiul persoanei de la nr. 1 și «Președinte al Comitetului Național al Vămilor», născut la 3
aprilie 1961 la Kupiansk, Harkovskaia Oblast sau Novaia Kahovka, Hersonskaia, Ucraina, pașaport rusesc nr. 50 NO.
00337016.

3. SMIRNOV, Oleg Igorevici, fiul persoanei de la nr. 1 și «Consilier la Comitetul Național al Vămilor», «membru al
Sovietului Suprem», născut la 8 august 1967 la Novaia Kahovka, Kersonskaia Oblast, Ucraina, pașaport rusesc nr. 60
NO. 1907537.

4. LEONTIEV, Serghei Fedorovici, fost «Vice-președinte», născut la 9 februarie 1944 la Leontievka, Odesskaia Oblast,
Ucraina, pașaport rusesc nr. 50 NO. 0065438.

5. MARACUȚA, Grigore Stepanovici, «membru al Sovietului Suprem», «Reprezentant special al Sovietului Suprem pentru
Relații Interparlamentare» născut la 15 octombrie 1942 la Teia, Grigoriopolski Raion, Republica Moldova, pașaport
sovietic vechi nr. 8BM724835.

6. KAMINSKI, Anatoli Vladimirovici, «vicepreședinte al Sovietului Suprem», născut la 15 martie 1950 la Chita, Federația
Rusă, pașaport sovietic vechi nr. A25056238.

7. ȘEVCIUC, Evgheni Vasilievici, «Președinte al Sovietului Suprem», născut la 19 iunie 1968 la Ribnița, Republica
Moldova, pașaport rusesc nr. 51No3116878.

8. LIȚCAI, Valeri Anatolievici, «Ministru al Afacerilor Externe», născut la 13 februarie 1949 la Tver, Federația Rusă,
pașaport rusesc nr. 51 NO. 0076099, eliberat la 9 august 2000.

9. KHAJEIEV, Stanislav Galimovici, «Ministru al Apărării», născut la 28 decembrie 1941 la Celiabinsk, Federația Rusă.

10. ANTIUFEIEV, Vladimir Iurievici, alias ȘEVȚOV, Vadim, «Ministru pentru Siguranța Statului», născut în 1951 la
Novosibirsk, Federația Rusă, pașaport rusesc.

11. KOROLIOV, Alexandr Ivanovici, «Vice-președinte», născut în 1951 la Briansk, Federația Rusă, pașaport rusesc.

12. BALALA, Victor Alekseievici, fost «Ministru al Justiției», născut în 1961 la Vinița, Ucraina.

13. AKULOV, Boris Nicolaievici, «Reprezentantul Transnistriei în Ucraina».

14. ZAHAROV, Victor Pavlovici, «Procuror al Transnistriei», născut în 1948 la Kamenka, Republica Moldova.

15. LIPOVȚEV, Alexei Valentinovici, «Vice-președinte al Comitetului Național al Vămilor».

16. GUDYMO, Oleg Andreievici, «membru al Sovietului Suprem», «Președinte al Comitetului de Siguranță, Apărare și
Menținere a Păcii al Sovietului Suprem», fost «Ministru-adjunct pentru Siguranța Statului», născut la 11 septembrie
1944 la Alma-Ata, Kazahstan, pașaport rusesc No 51 No 0592094.

17. KOSOVSKI, Eduard Alexandrovici, «Președinte al Băncii Republicane Transnistrene», născut la 7 octombrie 1958 la
Florești, Republica Moldova.”

ROL 51/32 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 20.2.2007



RECTIFICĂRI

Rectificare la Regulamentul (CE) nr. 135/2007 al Comisiei din 13 februarie 2007 de stabilire a restituirilor la
export în sectorul produselor prelucrate pe bază de fructe și legume, altele decât cele acordate pentru adaosul de
zahăr (cireșe conservate provizoriu, tomate decojite, cireșe confiate, alune preparate, anumite sucuri din

portocale)

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 42 din 14 februarie 2007)

La pagina 20, în anexă, tabelul se înlocuiește după cum urmează:

„Perioada de depunere a cererilor de licențe: de la 22 februarie 2007 până la 23 iunie 2007.

Perioada de atribuire a licențelor: din martie 2007 până în iunie 2007.

Codul produsului (1) Codul destinației (2) Rata restituirii
(în EUR/t net)

Cantitățile prevăzute
(în t)

0812 10 00 9100 F06 50 3 000

2002 10 10 9100 A02 45 43 100

2006 00 31 9000
2006 00 99 9100

F06 153 1 000

2008 19 19 9100
2008 19 99 9100

A00 59 500

2009 11 99 9110
2009 12 00 9111
2009 19 98 9112

A00 5 0

2009 11 99 9150
2009 19 98 9150

A00 29 0

(1) Codurile produselor sunt definite în Regulamentul (CEE) nr. 3846/87 al Comisiei (JO L 366, 24.12.1987, p.1), astfel cum a fost
modificat.

(2) Codurile destinațiilor de serie «A» sunt definite în anexa II la Regulamentul (CEE) nr. 3846/87.
Celelalte destinații sunt definite după cum urmează:
F06: Toate destinațiile altele decât țările din America de Nord.”
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